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ТИПИ ВПРАВ, НАЦІЛЕНИХ НА ВИВЧЕННЯ ЧЕНЬ’ЮЙ  
НА ПРОСУНУТОМУ РІВНІ ВИВЧЕННЯ КИТАЙСЬКОЇ МОВИ

Стаття присвячена проблемі викладання фразеологічних одиниць, чень’юй, на просунутому рівні вивчення 
китайської мови. Саме на цьому етапі здатність вільно оперувати в непідготовленому мовленні ідіомами стає 
обовязковою. У роботі наводяться результати досліджень, присвячених фразеологічним одиницям, і чень’юй 
зокрема, різні підходи до їх класифікації. Зазначається, що прозора структура ідіоми є важливою, і значно 
полегшує її запам’ятовування. В статті також виділяється, які види діяльності притаманні високому рівню 
вивчення іноземної мови. Автори стверджують, що вивчення ідіом є важливим саме на просунутому етапі 
вивчення мови оскільки тоді велика увага має приділятися культурним особливостям мови. Основна мета 
статті – запропонувати різні типи вправ, націлених на розкриття значення, відпрацювання і закріплення 
найбільш широко вживаного типу фразеологічних одиниць китайської мови чень’юй. Пропонуються два типи 
вправ: націлені на введеня чень’юй в лексичний запас учня і такі, що сприяють вживанню ідіом в підготован-
ному і спонтанному мовленні. Пропонується використовувати переклад ідіом не задля розкриття значеня або 
як окрему вправу, а для подальшої розмови в аудиторїї і аналіз образної основи фразеологізмів двох мов. Не 
менш важливим для вдалого використання ідіоми є вміння розпізнавати та враховувати контекст ситуацій 
у спілкуванні. Задля цього пропонується використовувати вправи, які співвідносять фразеологічні одиниці і 
ситуаціїї, пропонують підібрати до ситуацїї ідіому, або навпаки, скласти, вигадати ситуацію, використання 
в якій чень’юй, буде слушним. Окрема увага була приділена інтеграцїї культурних фонових знань та підвищен-
ню мотивації до навчання через комунікацію та заохочення до самостійного пошуку. Зазначається, що при 
доборі матеріалу важливо зважати на ступінь вживаності ідіоми, проте на просунутому рівні вирішальну 
роль грають види діяльності, які мають на меті використання складних конструкцій і спонтанне мовлення з 
використанням широкого культурного контексту.

Ключові слова: фразеологічні одиниці китайської мови, чень’юй, просунутий рівень вивчення мови, класифі-
кація чень’юй за структурою та походженням, інтеграція фонових культурних знань.
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TYPES OF EXERCISES AIMED AT LEARNING CHENGYU  
AT THE ADVANCED LEVEL OF CHINESE LANGUAGE LEARNING

The article is devoted to the problem of teaching phraseological units, chenygu, at the advanced level of Chinese 
language learning. It is at this stage that the ability to freely operate with idioms in unprepared speech becomes 
mandatory. The paper presents the results of research on phraseological units, and chengyu in particular, and different 
approaches to their classification. It is noted that the transparent structure of an idiom is important and greatly facilitates 
its memorisation. The article also highlights the types of activities inherent in a high level of foreign language learning. 
The authors argue that learning idioms is important at the advanced stage of language learning because then much 
attention should be paid to the cultural features of the language. The main purpose of the article is to propose different 
types of exercises aimed at revealing the meaning, practicing and consolidating the most widely used type of Chinese 
phraseological units, chengyu. Two types of exercises are proposed: those aimed at introducing chengyu into the learner’s 
vocabulary and those that promote the use of idioms in prepared and spontaneous speech. It is suggested to use the 
translation of idioms not for the sake of disclosing the meaning or as a separate exercise, but for further conversation in 
the classroom and analysis of the figurative basis of phraseological units in both languages. Equally important for the 
successful use of idioms is the ability to recognise and take into account the context of situations in communication. For 
this purpose, it is proposed to use exercises that correlate phraseological units and situations, offer to choose an idiom for 
a situation, or vice versa, to compose or invent a situation in which the use of chengyu would be appropriate. Particular 
attention was paid to the integration of cultural background knowledge and increasing motivation to learn through 
communication and encouragement of independent research. It is noted that when selecting material, it is important 
to take into account the degree of use of the idiom, but at the advanced level, activities that involve the use of complex 
constructions and spontaneous speech using a wide cultural context play a crucial role.

Key words: phraseological units of the Chinese language, chengyu, advanced level of language learning, classification 
of chengyu by structure and origin, integration of background cultural knowledge.

Постановка проблеми. Одним із аспектів, що 
говорить про високий рівень володіння китай-
ською мовою, є можливість вільно оперувати фра-
зеологізмами, адже це вимагає ґрунтовних знань 
національної культури та колориту. Тому при 
викладанні важливим є звертати увагу не лише 
на розширення лексичного запасу учнів, але й на 
вивчення фразеологічних одиниц, коннотативних 
та стилістичних особливостей їх вживання. 

Влучне та доречне використання фразеологіз-
мів в спілкуванні підкреслює високий рівень осві-
ченості мовця, а також допомагає більш яскраво 
висловити думку та тонко відчути усі особливості 
спадщини Китаю (культури, історії, літератури), 
бо чень’юй бере свій початок з міфічних, істо-
ричних, літературних творів. Актуальність даної 
роботи зумовлена необхідністю дослідження осо-
бливостей викладання чень’юй на просунутому 
рівні китайської мови. Оскільки саме на просуну-

тому рівні вивчення іноземної мови велика увага 
має приділятися більш детальному розгляду куль-
турних особливостей Китаю, які знайшли своє 
відображення в мові. 

Аналіз дослідженью. Наразі існуює досить 
багато дослідженнь, які стосуються фразеології, 
зокрема фразеологїї китайської мови. Це дослі-
дження, які виокремлюють ченьюї з-поміж інших 
фразеологічних одиниць, займаються аналізом їх 
структури та класифікують за різними ознаками. 
Шарль Баллі вважається першим європейцем, хто 
почав досліджувати фразеологію з наукової точки 
зору. Класифікація фразеологічних одиниць, що 
була розроблена лінгвістом стала основою, на яку 
спираються у своїх дослідженнях більшість нау-
ковців. Його послідовник В. Виноградов розробив 
семантичну класифікацію фразеологізмів, яка стала 
важливою основою для подальших дослідженнь 
китайських фразеологізмів. У своїх працях дослід-
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ник виділяє такі типи фразеологічних одиниць, як: 
фразеологічні зрощення, фразеологічні єдності та 
фразеологічні сполучення (Сєкіна, 2019). 

Багато китайських лінгвістів минулого сто-
ліття займалися питанням класифікації фразео-
логізмів китайської мови, серед яких Ма Гофань  
(马国凡), Ні Баоюань (倪宝元), Вень Дуаньчжен  
(温端政), Чжан Чжигун (张志公). Найбільш відо-
мий та авторитетний китайський дослідник Ма 
Гофань (马国凡) (马, 1978) виділяє п’ять осно-
вних категорій, згідно з якими китайські фразе-
ологізми можна поділити відповідно до їхнього 
походження та стилістичних особливостей: 成语 
(chéngyǔ) – ідіоми, 敬句语 (jìngjùyǔ) – афоризми, 
крилаті фрази, 歇后语 (xiēhòuyǔ) – недомовки, 谚
语 (yànyǔ) – прислів’я, 俗语 (súyǔ) – приказки. 

Найбільш широко вживаними серед китай-
ських фразеологічних одиниць є чень’юї, або 
готові фрази. Чень’юй – є невеликими за обсягом, 
лаконічними фразами, які у процесі тривалого 
використання набули сталого значення та зазви-
чай складаються з чотирьох або більше морфо-
логічних одиниць. У вужчому значенні іноземні 
лінгвісти визначають чень’юй, як «сталу фразу, 
що зазвичай складається з чотирьох ієрогліфів, і 
чиє походження можна простежити до письмових 
записів у стародавніх казках, історіях та літера-
турних творах» ( Zhang, 2012).

Дослідниця Корольова класифікує чень’юй за 
внутрішньою структурою та поділяє їх на (Коро-
льова, Стоянова, 2019): 

• Чень’юй непаралельної конструкції, які 
характеризуються відсутністю лексико-граматич-
них обмежень, різноманітною за синтаксичною 
структурою і лексичним складом побудовою, а 
також можливістю наявності службових слів. 

• Чень’юй паралельної конструкції, які завжди 
складаються лише з чотирьох морфем. Основною 
відмінною рисою чень’юй цієї групи є кількісний, 
лексико-семантичний, граматичний та фонетич-
ний паралелізм. Тому чень’юй паралельної кон-
струкції характеризуються фіксованою кількістю 
слів, граматичною структурою та закономірними 
чергуваннями тонів, а також схожістю за лексич-
ним складом. 

Чень’юй також класифікують за джерелами 
їхнього походження та виділяють дві групи (Феді-
чев, 2006): 

1) чень’юй, які з’явилися у часи сучасної 
китайської мови. Наприклад, 大气磅礴 dàqìpángbó 
(величний), 出乎意料 chūhū yìliào (несподіваний);

2) чень’юй, які перейшли з давньокитайської. 
Цю групу, що є значно більшою за обсягом, в свою 
чергу можна поділити на: 

• чень’юй, що походять з давніх притч, опові-
дань та легенд. Наприклад, 月里嫦娥 yuèlǐchángé 
(про красуню), що походить з легенди про Богиню 
Місяця; 天衣无缝 tiānyīwúfèng (про щось іде-
альне, без жодного недоліку), що походить з міфів 
про те, що на одязі небожителів немає швів;

• чень’юй, що походять з творів давніх пись-
менників, та часом видозмінені крилаті фрази. 
Наприклад, 学而不厌 xué’érbùyàn (безмежний 
потяг до знань) є відомою ідіомою з Аналектів 
Конфуція; 自知之明 zìzhīzhīmíng (знати власні 
переваги та недоліки) – ідіома, що згадується у 
трактаті «Дао де цзін» Лао Цзи.

Наразі можна казати про ще один тип класифі-
кацій, який є доволі розповсюдженим – за тема-
тикою. Ціла низка досліджень виділяють фра-
зеологічні одиниці, які розкривають тему праці, 
сімейних стосунків, місце тварин, справжніх і 
міфічних в картині світу китайців. 

Слушною для нашого дослідження є класи-
фікація ідіом за частотою та практичністю вико-
ристання Лівей Цзяо (Jiao та ін., 2011). Був прове-
дений порівняльний аналіз з іншими джерелами 
(100 common chinese idioms, 2018; Dennis, 2023; 
Park, 2023; Turturici, 2022), на основі якого було 
виділено перелік найбільш вживаних чень’юй. 
Можна побачити, що у переліку чень’юй для про-
сунутого рівня, порівняно з середнім та початко-
вим, наявна більша кількість ідіом, які походять 
з казок та історичних оповідей (南辕北辙，四面
楚歌，画蛇添足，滥竽充数，对牛弹琴，塞翁
失马，刻舟求剑，生龙活虎), що викликано тим, 
що вони є менш вживаними, а також вимагають 
додаткових знань для їхнього повного розуміння 
та більш легкого запам’ятовування. Також ми 
можемо казати, що переважна більшість є чень’юї 
непаралельної конструкції (四面楚歌，全神贯
注，力不从心，滥竽充数，别出心裁，对牛弹
琴，塞翁失马，刻舟求剑), які можна вважати 
більш поширеними через відсутність лексико-гра-
матичних обмежень.

Як демонструє вналіз вже існуючих дослі-
джень, є досить широкий спектр робіт, присвя-
чених чень’юй як найбільш поширеному типу 
фразеологічних одиниць китайської мови. Проте 
і досі існує проблема введеня фразеологічних 
зворотів в мову учнів. При викладанні чень’юй 
на просунутому рівні, треба чітко усвідомлю-
вати, що з точки зору компетентнісного під-
ходу до навчання просунутий рівень передбачає 
зокрема: розуміння розмовної мови, фільмів та 
телепрограм, які насичені фразеологічними зво-
ротами різного типу; сприйняття та розуміння 
прихованих емоцій та деталей; вміння у письмо-
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вому та усному вигляді легко висловлювати свою 
думку стосовно більш складних тем, наприклад, 
пов’язаних з культурою, наукою чи політикою, з 
використанням відповідних ситуації та контексту 
мовних і стилістичних засобів. Вміння підтри-
мати бесіду на будь-яку тему, можливість під час 
висловлювання власної точки зору виділити, роз-
винути окремі аспекти та зробити з них висновки, 
побудувати довгу за обсягом, складну за структу-
рою та логічну за змістом розповідь з використан-
ням граматичних конструкцій та лексики більш 
високого рівня вимагає вільного володіння вели-
ким обсягом фразеологічних зворотів. 

Деякими лінгвістами (刘, 2022) також виділя-
ється проблема того, що у багатьох підручниках 
ідіоми змішують з лексикою і вимагають їхнього 
засвоєння як звичайної лексики, тобто не нада-
ючи спеціальних описів чи пояснень до ідіом, що 
вивчаються, а вправи, що надаються, не врахову-
ють специфічні особливості ідіом, тому учні не 
мають можливостей для відпрацювання їхнього 
правильного використання. Відповідно, такий 
підхід допоможе отримати лише часткове розу-
міння ідіом та спричинить проблеми зі сприйнят-
тям та засвоєнням, навіть у вмотивованих учнів. 
Хоча підхід до викладання ідіом та лексики все 
ще є схожим у деяких аспектах, наприклад, про-
цес відбору ідіом для вивчення, як і з лексикою 
відбувається за критерієм загальновживаності та 
популярності, або викладання у контексті, що є 
однаково важливим як при вивченні лексики, так і 
при вивченні ідіом, все ж можна виділити й деякі 
відмінності, такі як: більш детальне приділення 
уваги культурній складовій, наприклад, викорис-
тання методу культурного порівняння при викла-
данні ідіом; наголошення на прихованому, а не 
поверхневому значенні виразу, тобто пояснення 
справжнього значення.

Мета статті. В нашому досліджені буде викла-
дено і проаналізовано різні типи вправ, що їх 
можна запропонувати для ефективного викладання 
чень’юй на просунутому рівні. Адже саме на про-
сунутому рівні вивчення іноземної мови починає 
приділятися увага більш детальному вивченню 
культурних особливостей Китаю, які знайшли своє 
відображення в мові. При вивченні та викладанні 
в китайській мові чень’юй важливим є не тільки 
чітке та правильне роз’яснення та розуміння теми, 
але й можливість всебічно відпрацювати та закрі-
пити використання чень’юй за допомогою різних 
типів вправ. Такий підхід до вивчення допоможе 
не лише запам’ятати чень’юй, але й ефективно 
використовувати ідіоми у подальшому спілку-
ванні. Для просунутого рівня навчання характерні 

такі види діяльності, як: читання та розуміння тек-
стів більш складного рівня та неадаптованої літе-
ратури; виступи із доповідями чи презентаціями; 
спонтанне обговорення тем та питань з різних 
боків; розширення знань про культуру, традиції та 
менталітет країни мова якої вивчається; розуміння 
прихованих емоцій і деталей у мовленні носїїв. 
Виходячи з цих завдянь, мета цієї статті – запро-
понувати різноманітні типи вправ, націлених на 
включення фразеологічного матеріалу в навчаль-
ний процес та інтеграції культурних фонових знань 
при викладанні мови.

Виклад основного матеріалу. На першому 
етапі нашого дослідження нами було проана-
лізовано різні переліки і класифікації ідіом за 
частотою використання (Jiao, 2011). На основі 
порівняльного аналізу з іншими джерелами 
(100 common chinese idioms, 2018; Dennis, 2023; 
Park, 2023; Turturici, 2022), можна виділити 
перелік найбільш вживаних чень’юй. Важливо, 
що серед чень’юй для просунутого рівня більш 
широко представлені чень’юй з легенд та казок. 
що допоможе ближче ознайомитися з культурним 
аспектом китайської мови. У переліку чень’юй 
для просунутого рівня наявні ідіоми, які походять 
з казок та історичних оповідей, наприклад, 南辕
北辙nányuán běizhé (прямо протилежні мета та 
дія)，四面楚歌sìmiànchǔgē (опинятися у скрут-
ному становищі)， Такі чень’юй є менш вжи-
ваними, а також вимагають додаткових знань 
для їхнього повного розуміння та більш легкого 
запам’ятовування. 

Також може бути наявна чимала кількість 
чень’юй непаралельної конструкції, наприклад, 
南辕北辙nányuán běizhé (прямо протилежні 
мета та дія)，四面楚歌sìmiànchǔgē (опинятися у 
скрутному становищі), які можна вважати більш 
поширеними через відсутність лексико-граматич-
них обмежень.

Проте, необхідно зауважити, що згідно з дослі-
дженнями (Liu, 2021) було виявлено, що для тих, 
хто вивчає китайську, як на середньому, так і про-
сунутому рівнях семантично прозорі ідіоматичні 
конструкції (де усі морфологічні одиниці можуть 
сприяти розумінню ідіоми) є набагато легшими 
для сприйняття ніж непрозорі (де окремі морфеми 
не допомагають розкрити значення ідіоми), а чин-
ник семантичної прозорості може впливати на 
швидкість та якість осмислення навіть вище ніж 
частота їхнього вживання. 

При викладання фразеологізму дослідники 
виділяють 2 головних етапи (Боришполець та ін, 
2023): розкриття значення фразеологізму і його 
закріплення за допомогою вправ та текстів. Згідно 
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з таким підходом до викладання, для найбільш 
ефективного відпрацювання чень’юй вправи, в 
свою чергу, мають поділятися на декілька катего-
рій: ті, що розкривають значення чень’юй; ті, що 
закріпляють знання чень’юй. 

В нашій роботі ми пропонуємо такі вправи, які 
розкривають значення чень’юй:

1. Прочитайте уривки, виділіть фразеоло-
гізми та спробуйте пояснити їх роль у передачі 
емоцій і специфіки текстів. Така вправа є ефек-
тивною на просунутому рівні, адже знайомить 
з ідіомами вже в контексті. Вживання чень’юй 
становить серьозні труднощі через різноманітні 
функції, які може виконувати ідіома в реченні. До 
того ж одразу демонструється не тільки значення 
чень’юя, а й його експресивне забарвлення. Саме 
такий спосіб введення нового матеріалу є більш 
слушним ніж переклад на рідну мову.

2. Співвіднесіть чень’юй із поясненням його 
значення. Такі вправи дозволяють привернути 
увагу до самої фразеологічної одиниці та пояс-
нити значення не використовуючи переклад. 

3. Співвіднесіть чень’юй з українським еквіва-
лентом. Завдання такого типу є перспективними 
через можливість заохотити до роздумів і спон-
танних висловлювань, в яких можна порівняти 
образні системи різних культур.

На наш погляд, навіть на етапі знайомства з 
новими фразеологічними одиницями необхідно 
заохочувати методи дослідження та самостійного 
активного пошуку. Цьому може сприяти завдання, 
яке пропонує підготувати невелику усну допо-
відь про один із запропонованих чень’юй. Виступ 
має містити: розповідь про походження, пояс-
нення значення/ситуації, у якій використовується 
чень’юй, та обов’язково приклади вживання 
чень’юй.

При закріпленні чень’юй на просунутому рівні 
можуть бути використані наступні вправи: 

1. Вставити запропоновані в дужках чень’юй 
у пропуски в реченнях. Така вправа допоможе 
знову зконцентрувати увагу на значенні та вико-
ристанні ідіоми в реченні.

2. Описати запропоновані ситуації, вико-
ристовуючи вивчені чень’юй. В цьому завданні 
навмисно не запропонованї варіанти відповіді, 
що дозволяє самостійно згадати та обрати потріб-
ний фразеологізм. В залежності від мети заняття 
можуть бути використані як тільки активні 
чень’юї, так і ті, що були вивчені протягом пев-
ного проміжка часу.

3. Обміркувати та записати ситуації в яких 
можуть використовуватися запропоновані 

чень’юй. Така вправа є ефективною і як варіант 
домашньої письмової роботи, так і завдання, 
що заохочує усне спонтанне мовленння в ауди-
торії.

4. Скласти та розповісти історію, з викорис-
танням запропонованих чень’юй. Таке завдання 
вимагає додаткових знань з історії, літератури, 
культури Китаю. Тому існує багато варіантів його 
виконання: від самостійної підготовки матеріалу 
вдома до швидкої відповіді за вивченим матері-
алом.

5. Написати твір на вільну тему з викорис-
танням вивчених чень’юй. Особливістю цього 
завдання є використання декількох, абсолютно 
непов’язаних між собою ідіом. Створює ситуацію 
наближену до «життя» і вимагає від учня про-
демонструвати знання семантики, особливостей 
використання, вміння надати висловлюванню екс-
пресивності в потрібний момент. 

Вважаємо, що як варіант групової роботи 
можна пропонувати учням просунутого рівня 
дослідницькі завдання, накштальт Проаналізуйте 
чень’юй з компонентом «龙» (车水马龙，叶公
好龙，生龙活虎) і спробуйте схарактеризувати 
образ дракона та його роль в культурі Китаю. 
Також можно запропонувати порівняти окремі 
фразеологічні одиниці різних мов з однаковою 
або різною образною основою. Такі проекти 
сприяють заохоченню учнів до пошукової роботи, 
а групова форма роботи підвищує мотивацію до 
навчання.

Висновки. При створенні вправ для вивчення 
чень’юй на просунутому рівні важливим є зва-
жати на: 

класифікації найбільш поширених чень’юй 
(за внутрішньою структурою, джерелами похо-
дження, частотою використання);

характерні для просунутого рівня види діяль-
ності, такі як вміння в письмовому та усному 
вигляді побудувати складну за структурою розпо-
відь, розширення знань про культуру, можливість 
розпізнавати та враховувати контекст ситуацій у 
спілкуванні. 

Завдання для просунутого рівня на закріплення 
чень’юй характеризуються наявністю вправ для 
відпрацювання навичок творчого використання 
ідіом, вправ, які тренують вживання чень’юй в 
контексті, а також значною кількістю вправ, наці-
лених на спонтанне усне мовлення, дослідницьку 
роботу, використання методу порівняння, що охо-
плює пояснення відмінностей між західною та 
китайською культурними традиціями, комуніка-
цію в колективі. 
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